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УЛОГАТА НА ПРЕВОДОТ ВО ГЛОБАЛИЗИРАНИОТ СВЕТ ВО 
ВРЕМЕ НА ПАНДЕМИЈА И ИНФОДЕМИЈА
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 Апстракт: Современото општествено живеење веќе подолго време е зафатено од 
феноменот на глобализацијата. Но, изминативе година дена се специфични по една друга 
појава. Станува збор за ситуацијата на пандемија која предизвика здравствена криза од 
светски рамки и сѐ уште е актуелна. Во овој труд најпрво ќе се потрудиме накратко 
да ги изнесеме клучните цитати за нашево истражување. Ќе ја разгледаме улогата на 
преведувањето како дејност која обезбедува трансфер на знаења, вештини, сознанија и 
откритија во време на здравствена пандемија и недостаток на информации. Главниот 
фокус на анализава е потребата од преводот во глобалната комуникација во ситуација 
кога една здравствена криза го зафаќа целиот свет и трката со времето за брз пристап до 
релевантни информации кога светот е зафатен од информациска криза и недоволниот 
број нови информации за справување во овие тешки моменти за човештвото.

Клучни зборови: глобализација, здравствена криза, превод, пандемија, 
инфодемија.
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 Abstract: Modern social life has long been influenced by the phenomenon of 
globalization. But the past year has been shaped by another phenomenon. It is the state of 
the pandemic that is causing the global health crisis and it is still under way. This paper 
opens by a brief overview of citations that are crucial to our analysis.  Furthermore, the role 
of the pandemic on business will be analyzed. We will look at the role of translation as an 
activity that provides transfer of knowledge, skills, insights and discoveries in times of a 
health pandemic and lack of information. The main focus of this analysis is the need for 
translation in international communication in a situation where the whole world is swept away 
by a health crisis. It is a race against the time for quick access to relevant information and 
insufficient new information to deal with these difficult times for humanity.

Keywords: globalization, health crisis, translation, pandemic, infodemic.

Покрај влијанието врз јавното здравје, здравствената светка криза 
предизвикана од коронавирусот (Ковид-19) предизвика и голем економски 
шок (The impact of COVID-19 on small business outcomes and  expectations.-
www). Справувањето со пандемијата КОВИД-19 е отежнато од многу фактори, 
вклучувајќи научни несигурности, недостиг на релевантни истражувања, 
ширење на дезинформации и лажни вести, слаб пристап до активни докази, 
временски ограничувања и слаба соработка меѓу релевантните чинители, па затоа 
платформите за пренесување на знаење, составени од организации, иницијативи 
и мрежи кои поддржуваат креирање на политики со потврдени информации, 
можат да играат важна улога во обезбедувањето релевантни и навремени докази 
за информирање на одговорите за пандемијата и за надминување на јазот помеѓу 
науката, политиката и практиката (Amplifying the role of knowledge translation 
platforms in the COVID-19 pandemic response-www). Никогаш порано преводот 
не бил толку важен како за време на моменталната пандемија на коронавирус, 
а разбирањето на релевантните медицински термини е од витално значење во 
секое време, но уште повеќе за време на глобалната здравствена криза, каде 
што усогласеноста со мерките за справување со кризата е од клучно значење за 
да се заштитат поединците и заедницата во целина (The key role of translation 
in ensuring that life-saving Covid-19 information reaches minority language 
communities within countries-www). Улогата на преведувачите и толкувачите 
во здравствените установи е клучен елемент за правилно функционирање на 
кој било здравствен систем, особено во земјите со мултикултурно окружување 
како што се Соединетите Американски Држави, затоа што тие помагаат да се 
надмине јазичната бариера помеѓу лекарите и нивните пациенти, но за жал, 
КОВИД-19 дополнително ја комплицираше тешката ситуација, па чувствуваме 
потреба да им се заблагодариме на сите оние незабележани повеќејазични херои 
кои даваат сѐ од себе во болниците, рамо до рамо со здравствените работници 
(Translations Services during the Pandemic: Covid-19 and the Role of Translators 
and Interpreters-www). 

Драган Донев, Наталија Поп Зариева, Кристина Костова
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Светот се соочува со невидена криза на информации бидејќи Ковид-19 
предизвика глобална реакција на владите, агенциите за помош и здравствените 
работници, според кои пандемијата се поттикнува од она што СЗО го нарекува 
„инфодемија“. Луѓето не добиваат доволно сигурни, точни и навремени 
информации што можат да ги разберат и да ги користат за најдобро да се 
заштитат. На сите им се потребни сигурни информации за КОВИД-19 на јазик 
и формат што го разбираат. Надлежните треба да можат да  ги сослушаат луѓето 
за да ги разберат нивните потреби – без  оглед на кои јазици зборуваат (TWB’s 
Global Response to COVID-19-www).

Од изложениве цитати може да заклучиме дека е огромна потребата за 
брзо и ефикасно споделување на информации од релевантен карактер помеѓу 
меѓувладините тела и сектори за да може координирано да се дејствува во 
насока на намалување, ублажување или можеби целосно превенирање на 
здравствените ризици. 

Во такви ситуации, се наметнува потребата од најновите откритија од 
областа на медицината и зачувување на здравјето да бидат точно преведени и 
навремено споделени онаму каде се потребни. Непроценлива е придобивката 
успешните методи на лекување и негување да се преведуваат и пренесуваат во 
соодветните локални и регионални здравствени установи. Сепак, треба да се 
напомене дека за надминување на кризата, покрај здравствените елементи, од 
голема важност се и новите сознанија во насока на спроведување на економски 
мерки и искуства што се потврдени како успешни во една држава или во еден 
регион. Се подразбира дека и тие треба да бидат правилно и точно преведени.

Од изнесениве ставови се поткрепува тврдењето дека:
Потребата од преведување и пренесување на информации од изворниот 

јазик во целниот јазик во денешно време е сѐ поголема. Причината за ова 
лежи во глобализацијата, појава кој веќе подолго време се провлекува во 
публикациите на многу  научни трудови од широк спектар на области. 
Науката за преводот исто така не е имуна на оваа појава која е белег на нашата 
современост (Bielsa: 2009). 

Пандемијава која веќе повеќе од една година го измачува светот само го 
поткрепува овој став.

По својот карактер, глобализацијата подразбира дека сѐ повеќе ќе 
се поврзуваат речиси сите сфери на општественото дејствување. Светот 
секојдневно ги развива и зголемува можностите и потребите за непосредна 
комуникација. 

Глобализацијата е поврзување на различни делови на светот. 
Глобализацијата резултира со проширување на меѓународните  културни, 
економски и политички активности. Како што луѓето,  идеите, знаењето и 
добрата полесно се движат низ целиот свет,  искуствата на луѓето ширум 
светот стануваат сè повеќе слични. 

 (The Gobal Network-www)

УЛОГАТА НА ПРЕВОДОТ ВО ГЛОБАЛИЗИРАНИОТ СВЕТ ВО 
ВРЕМЕ НА ПАНДЕМИЈА И ИНФОДЕМИЈА



 136

Имајќи го ова предвид, може да се заклучи дека локалните искуства ќе 
се пренесуваат на глобално ниво. Притоа, преводот ќе има значајна улога на 
медијатор помеѓу локалните и глобалните искуства, особено од развиените 
земји кон земјите во развој.

Преводот на лице место на медицински информации е исто така главен 
проблем, дури и во најдобрите времиња, а предизвиците  се зголемуваат, 
се разбира, во време на криза. Во болнички услови, на пример, потешкотиите 
во наоѓањето толкувачи можат да доведат до тоа пациентите со Ковид-19 кои 
не го зборуваат официјалниот јазик, да не добиваат соодветно внимание и 
грижа. Според американската непрофитна компанија ПроПублика (ProPublica), 
при повеќе од 40 000 потврдени случаи на територијата на Њујорк, каде 49 % 
од населението дома зборува друг јазик освен англиски, може да се направат 
грешки за време на давањето приоритет при преглед, па вистинските проблеми 
може да се превидат, а пациентите може си заминат со погрешна информација за 
нивната состојба, и да не ги спроведат правилно мерките. Ова, пак, претставува 
закана за населението во целина. (The key role of translation in ensuring that 
life-saving Covid-19 information reaches minority language communities within 
countries. (2020)-www).

Ова ни кажува дека дури и во најразвиените земји, особено во 
повеќекултурни и повеќејазични средини, потребата од преведот во медицински 
услови е повеќе од потребна за доследно информирање на населнието во 
справување со здравствените предизвици на модерниот свет.

Преведувачите може да дадат голем придонес во борбата против Ковид-19 
во рамките на академската фела. Преведувањето на научните истражувања 
и достигнувања ја подобрува соработката  помеѓу лабораториите и 
научниците на светско ниво (Translation  for COVID 19 – How Linguists 
Help Fight Against the Virus-www).

Во оваа вонредна ситуација, како и останатите чинители и агенции 
инволвирани во справување со кризата, од административни до здравствени, 
така и преведувачите работат под голем стрес и се во борба со времето за што 
побргу да ја пренесат информацијата од еден на друг јазик. Притоа треба да се има 
предвид дека се работи за информации кои мора да бидат прецизно пренесени. 
Станува збор за научни трудови од областа на медицината и здравјето чијашто 
коректност треба доследно да се задржи. Од тие причини, ваквите обврски 
треба да се доделат на стручни, обучени преведувачи. Резултатот што тие ќе го 
дадат, најпосле ќе биде повеќе исплатлив отколку пренесување на информација 
од стана на необучени преведувачи. (Донев, Д., Крстева, М., Костова, К., Илиев, 
К., Поп Зариева Н.: 2020)
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Сепак, и овде, како и во наш претходен труд, ја чувствуваме потребата да 
нагласиме дека преводот треба да се остави да биде изведен од лица стручни и 
обучени за оваа дејност. Квалификуваните преведувачи се тие кои треба да бидат 
директната алка за медијација во ситуација на повеќејазична комуникација.

Во сервисот за превод ИТУ (ITU), веруваме дека улогата на преводот е 
од суштинско значење за да се победи оваа глобална закана. Всушност, ние 
во моментов обезбедуваме услуги не само  на едукативни центри и владини 
канцеларии низ цела Америка.  Ние исто така понудивме волонтерска помош 
на институциите кои ја бараа нашата поддршка за да пренесат чувствителни 
информации на нивната повеќејазична публика. Заедно, ние сме посилни. 
(Translations Services during the  Pandemic: Covid-19 and the Role of Translators 
and Interpreters-www)

Горниов цитат најдобро го отсликува заклучокот од овој труд. Имено, во 
време на светска здравствена криза, предизвикана од пандемијата што ја има 
зафатено целата Земја, преводот како дејност, но и како феномен овозможува 
глобално пренесување на знаења и пронајдоци откриени на локално ниво. Од 
суштинско значење е олеснувањето и овозможувањето на комуникацијата во 
повеќејазични средини каде не секој поединец ги зборува сите јазици во една 
дадена зааедница. Исто така, преводот игра голема улога и во проширување и 
зголемување на знаењата и вештините на медицинските лица, но и на секој оној 
што е заинтересиран за повеќе информации, така што врши трансфер на знаење 
од еден на друг јазик.
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